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ΡΑΨΩΔΙΑ Ε , στίχοι 311-420
311 Όμως τον είδε ανεβαίνοντας απ’ τους Αιθίοπες
312-13 ο μέγας Ποσειδών που σείει τη γη [...] / ν’ αρμενίζει στο ανοιχτό το πέλαγος·
χολώθηκε βαριά, και το κεφάλι του κουνώντας είπε μόνος του:
315 «Αλίμονο. Έτσι λοιπόν και τόσο οι θεοί άλλαξαν γνώμη,
όσο εγώ βρισκόμουν στους Αιθίοπες;
Και να τος τώρα ο Οδυσσέας, τόσο κοντά
στη χώρα των Φαιάκων, όπου του μέλλεται πως θα ξεφύγει
από το δίχτυ της μεγάλης που τον βρήκε συμφοράς.
320 Όμως κι εγώ το λέω, θα χορτάσει για καλά τη μαύρη μοίρα του.»
Μιλώντας, σύναξε τα νέφη και, πιάνοντας την τρίαινα στα χέρια του,
συντάραξε τον πόντο, συννέφιασε θάλασσα και στεριά,  

ξεσήκωσε όλες μαζί τις θύελλες και τους ανέμους όλους,
έγινε η μέρα νύχτα, πέφτοντας ψηλά απ’ τον ουρανό.
325 ΛΕΒΑΝΤΕΣ ΚΑΙ ΝΟΤΙΑΣ, ΑΓΡΙΟΣ ΠΟΥΝΕΝΤΕΣ ΚΑΙ ΒΟΡΙΑΣ ΑΙΘΕΡΟΓΕΝΝΗΤΟΣ  

ΣΥΓΧΡΟΝΩΣ ΦΥΣΗΞΑΝ ΚΑΙ ΣΗΚΩΣΑΝ ΤΕΡΑΣΤΙΟ ΚΥΜΑ.
Λυθήκανε τότε του Οδυσσέα τα γόνατα, λύγισε η ψυχή του,
βάρυνε η γενναία καρδιά του, και μόνος του μιλούσε:
«Άμοιρος και τρισάμοιρος εγώ. Τι άλλο, πιο μεγάλο, κακό με περιμένει;
330 Τρέμω μήπως όλα τα είπε αλάθευτα η θεά,
που μου προφήτεψε πως θα χορτάσω πάθη του πελάγου,
προτού πατήσω χώμα της πατρίδας.
Και να που τώρα όλα επαληθεύονται, αφού ο Ζευς
με τέτοια νέφη απ’ άκρη σ’ άκρη σκέπασε τον μέγα ουρανό,
335 τον πόντο τάραξε, η θύελλα λυσσομανά, σφυρίζουνε από παντού ανέμοι.
Καμιά πια σωτηρία, σκέτος όλεθρος. Ευτυχισμένοι
τρεις και τέσσερις φορές οι Δαναοί που είχαν την τύχη
στην ευρύχωρη Τροία να χαθούν για τους Ατρείδες.  

Κι εγώ μακάρι εκεί να ’χα τελειώσει [...].
343 Τότε θα με τιμούσαν και με του τάφου τα κτερίσματα,
το όνομά μου οι Αχαιοί θα το είχαν δοξασμένο. Μα τώρα το γραφτό μου
345 ήταν να γίνω λεία ανήκουστου θανάτου.»

(β΄ φάση της σύγκρουσης)
Δεν είχε καν τον λόγο του τελειώσει, κι έπεσε μέγα κύμα πάνω του
σαρωτικό που ταρακούνησε και τη σχεδία.
Βρέθηκε ξαφνικά μακριά της, του ξέφυγε απ’ το χέρι το τιμόνι. 

Η θυμωμένη θύελλα με τους μεικτούς ανέμους σύντριψε το κατάρτι,
350 πανί κι αντένα σφενδονίστηκαν πέρα στο πέλαγο.
Κι έμεινε αυτός ώρα πολλή μέσα στη δίνη,
κεφάλι δεν μπορούσε να σηκώσει
μπρος στην ορμή των φοβερών κυμάτων. Τον βάρυναν ακόμη
και τα ρούχα, αυτά που η θεία Καλυψώ τού είχε φορέσει.
355 Κάποια στιγμή ωστόσο ανάβλεψε, φτύνει από το στόμα του πικρή την άρμη [...], 

357 όμως και τη σχεδία του θυμάται, κι ας είχε πια αποκάμει.
Βρήκε ξανά τη δύναμη κι αρπάζεται
μέσα απ’ τα κύματα επάνω της και, καθισμένος τώρα
360 εκεί στη μέση, δοκίμαζε πώς να ξεφύγει το τέλος του θανάτου.
Όμως το μέγα κύμα την πήγαινε όπου ήθελε· τη μιαν εδώ,
την άλλη εκεί. Πώς Ο ΧΕΙΜΕΡΙΝΟΣ ΒΟΡΙΑΣ ΣΑΡΩΝΕΙ ΣΤΟΝ ΚΑΜΠΟ ΑΓΚΑΘΙΑ,
ΚΙ ΑΥΤΑ ΣΦΙΧΤΑΓΚΑΛΙΑΖΟΝΤΑΙ ΚΑΙ ΓΙΝΟΝΤΑΙ ΕΝΑ ΠΡΑΜΑ,
ΕΤΣΙ ΚΑΙ ΤΗ ΣΧΕΔΙΑ ΟΙ ΑΝΕΜΟΙ ΕΔΩ ΚΑΙ ΕΚΕΙ ΤΗ ΦΕΡΝΑΝ ΚΑΙ ΤΗΝ ΠΗΓΑΙΝΑΝ·
365 ΤΗ ΜΙΑ Ο ΝΟΤΟΣ ΣΤΟΝ ΒΟΡΙΑ ΤΗΝ ΑΦΗΝΕ ΚΟΥΜΑΝΤΟ,
ΤΗΝ ΑΛΛΗ Ο ΛΕΒΑΝΤΕΣ ΤΗΝ ΠΑΡΑΔΙΝΕ ΓΙΑ ΝΑ ΤΗ ΣΕΡΝΕΙ Ο ΠΟΥΝΕΝΤΕΣ.

Παρέμβαση της Ινώς/ Λευκοθέης
Ώσπου τον πήρε είδηση η καλλίσφυρη Ινώ, του Κάδμου η θυγατέρα,
η Λευκοθέη, που πρώτα είχε ανθρώπινη φωνή και φύση, μα τώρα  

οι θεοί τής έδωσαν θεϊκή τιμή μες στα πελάγη.
370 Αυτή τον Οδυσσέα ελέησε όπως τον είδε θλιβερά παραδαρμένο·
σκούρο πουλί με την ουρά σχιστή, παρόμοια πέταξε και βγήκε
από το κύμα, κάθισε πάνω στη σχεδία του, και του είπε τον δικό της λόγο:
«Δύσμοιρε, γιατί ο κοσμοσείστης Ποσειδών τόσο πολύ μαζί σου τα ’βαλε;
γιατί σου σπέρνει τόσα πάθη;
375 Κι όμως, παρ’ όλο τον θυμό του, δεν θα μπορέσει να σε θανατώσει.
Να κάνεις μόνο ό,τι σου πω, και δεν μου φαίνεσαι ασύνετος:
βγάλε από πάνω σου αυτά τα ρούχα, ξέχασε τη σχεδία σου
και χάρισέ τη στους ανέμους· βάλε
τα δυνατά σου να κολυμπήσεις μ’ απλωτές, νόστο να βρεις
380 στη χώρα των Φαιάκων, όπου η μοίρα σου σου γράφει να γλιτώσεις.
Πάρε και τούτο το άφθαρτο μαγνάδι, ζώσε μ’ αυτό το στέρνο σου,  

και φόβος πια θανάτου δεν θα σ’ απειλήσει, μήτε και τ’ άλλα πάθη.
Κι όταν με το καλό πιάσουν τα χέρια σου στεριά,
385 λύσε το πάλι το μαγνάδι, στο μπλάβο πέλαγο να το πετάξεις,
όσο μπορείς μακρύτερα, κοιτάζοντας εσύ στην άλλη άκρη.»
Τελειώνοντας του παραδίνει το μαγνάδι. [...]
[Και βούλιαξε ξανά στον πόντο.]
390 Mόνος του τώρα, ο Oδυσσέας πολύπαθος και θείος, 

σε σκέψη δίβουλη μπλεγμένος,  

αναστενάζοντας βαριά, γύρισε κι είπε στη γενναία ψυχή του:
«Aλίμονο, και ποιος αθάνατος πάλι μου πλέκει δόλο,
που με παρακινεί να παρατήσω τη σχεδία.
395 Kι όμως δεν θα τον υπακούσω, όσο ακόμη βλέπουνε τα μάτια μου
μακριά εκείνη τη στεριά, που λέει πως θα 'ναι η σωτηρία μου.
Mάλλον αυτό θα κάνω, μου φαίνεται και το καλύτερο:
όσο βαστάξουν τα μαδέρια στους αρμούς τους,
θα κρατηθώ σ' αυτά, θα υπομείνω κι εγώ το βάσανό μου·
400 και μόνο όταν το κύμα καταλύσει τη σχεδία, θα πέσω στο νερό.
Δεν βλέπω άλλο συμφερότερο που θα μπορούσα να σκεφτώ.»

(γ΄ φάση της σύγκρουσης)
Κι ενώ μ’ αυτή τη σκέψη πάλευαν νους και ψυχή του,
ο κοσμοσείστης Ποσειδών σηκώνοντας κύμα μεγάλο, άγριο, φοβερό
και κατακόρυφο, το ’ριξε καταπάνω του.
405 Πώς άνεμος σφοδρός σκορπίζει αλλού κι αλλού
ξερά τα άχυρα της θημωνιάς, έτσι σκορπίστηκαν και τα μακριά μαδέρια.  

Κι όμως ο Οδυσσέας κρατήθηκε σ’ έναν κορμό,
τον καβαλίκεψε, λες κι ήταν άλογο της κούρσας,
πέταξε από πάνω του τα ρούχα, εκείνα που του φόρεσε
410 η θεία Καλυψώ, αμέσως το μαγνάδι
ζώστηκε στο στέρνο, με το κεφάλι βούτηξε στη θάλασσα,
τα χέρια του άπλωσε, κι έβαλε δύναμη να κολυμπήσει.
Τον είδε όμως ο παντοδύναμος θεός που σείει τη γη,
την κεφαλή του κούνησε και μόνος του μιλούσε:
415 «Τώρα λοιπόν, με μύρια πάθη περιπλανήσου στα πελάγη, 

μήπως και σμίξεις κάποτε μ’ ανθρώπους διογέννητους.
Όμως και τούτο αν γίνει, δεν θα μπορείς να πεις
πως ήταν λίγη η συμφορά σου.»

Ο Ποσειδώνας αποχωρεί ικανοποιημένος
Τελειώνοντας μαστίγωσε τ’ άλογα με την πλούσια χαίτη
420 και σίμωσε προς τις Αιγές, όπου βρισκόταν και το ξακουστό παλάτι του. 
 

ΡΑΨΩΔΙΑ Κ, στίχοι 1- 152
Στης Αιολίας το νησί τότε ήρθαμε, που ζούσε
κ 2του Ιππότη ο γιος ο Αίολος, των θεών αγαπημένος·
κ 3νησί πλεούμενο· χαλκός τειχί το περιζώνει,
κ 4γερό σε ορθά και γλιστερά θεμελιωμένο βράχια.
κ 5και δώδεκα είχε αυτός παιδιά μες στ΄ ώριο του παλάτι,
κ 6έξι κοπέλλες, κι έξι γιους, της ώρας παλληκάρια.
κ 7Στις έξι θυγατέρες του δίνει γαμπρούς τους γιους του,
κ 8που ζούνε με τον κύρη τους και με την άξια μάνα,
κ 9και μύρια χαίρουνται μαζί πιοτά και καλοφάγια.
κ 10Ολήμερα γεμάτο αχό και τσίκνα το παλάτι,
κ 11κι ολονυχτίς πλαγιάζουνε με τα καλά τους ταίρια,
κ 12πάνω σε μαλακά χαλιά και σκαλιστά κρεβάτια.
κ 13Σ΄ αυτών τη χώρα φτάσαμε και τα λαμπρά παλάτια.
κ 14Μήνα με ξενοφίλευαν και καθετίς ρωτούσαν,
κ 15για το Ίλιο, για τους Αχαιούς, τα πλοία, το γυρισμό τους·
κ 16κι εγώ του τα δηγόμουνα με τη σειρά καθένα.
κ 17Μα σαν του ζήτησα κι εγώ να με ξεπροβοδώσει,
κ 18όχι δεν είπε, μόν΄ καλή προβόδωση μου κάνει.
κ 19Έγδαρε βόδι εννιάχρονο, και μου ΄δωσε τ΄ ασκί του
κ 20με κάθε ανέμου βουητερού φυσήματα γεμάτο·
κ 21τι ο γιος του Κρόνου φύλακα τον είχε των ανέμων,
κ 22να παύει ή να σηκώνει αυτός όποιον αγέρα θέλει.
κ 23και μ΄ ασημένιο το ΄δεσε μες στο καράβι νήμα,
κ 24που μήτε λίγο φύσημα απεκεί να μην ξεφεύγει·
κ 25ΚΑΙ ΜΟΥ ΕΒΓΑΛΕ ΤΟ ΖΕΦΥΡΟ ΓΙΑ ΝΑ ΚΑΤΑΒΟΔΩΣΕΙ
Κ 26ΚΙ ΕΜΑΣ ΚΑΙ ΤΑ ΚΑΡΑΒΙΑ ΜΑΣ· μα ο δρόμος να τελειώσει
κ 27δεν έμελλε· τι απ΄ αγνωσιά χαθήκαμε δική μας·
κ 28Μέρες εννιά αρμενίζαμε μερονυχτίς· στις δέκα
κ 29αρχίζει πια και φαίνουνταν η γης η πατρική μου,
κ 30και τις φωτιές ξανοίγαμε που καίγαν αντικρύ μας.
κ 31Τότες εγώ γλυκόπεσα στον ύπνο αποσταμένος,
κ 32που κανενός δεν άφηνα του καραβιού τη σκότα,
κ 33μόνε ίδιος μου την κράταγα, πιο γλήγορα να ΄ρθούμε·
κ 34κι όλοι οι συντρόφοι μου αρχινούν κι ανάμεσά τους κρένουν,
κ 35πως τάχα μάλαμα έφερνα κι ασημικό μαζί μου,
κ 36του Αιόλου του τρανόκαρδου του γιου του Ιππότη δώρο.
κ 37και γύρισε και μίλησε του πλαγινού του κάποιος.
κ 38“Για δείτε πώς τον αγαπούν παντού και τον τιμούνε,
κ 39σ΄ όποιους ανθρώπους έρχεται και σ΄ όποια χώρα βγαίνει.
κ 40Απ΄ την Τρωάδα θησαυρούς πολλούς κι ωραίους φέρνει,
κ 41κι εμείς, που το ίδιο κάναμε ταξίδι όπως εκείνος,
κ 42γυρίζουμε στον τόπο μας με τ΄ αδειανά τα χέρια.
κ 43και τώρα δες τι ο Αίολος του χάρισε για αγάπη·
κ 44ας πάμε κι ας κοιτάξουμε τι να ΄ναι τάχα ετούτα,
κ 45πόσο χρυσάφι μες στ΄ ασκί και πόσο ασήμι φέρνει.”
κ 46Είπαν, και νίκησε η κακή βουλή μες στους συντρόφους.
κ 47Λύσαν τ΄ ασκί, και ξέσπασαν παντής λογής ανέμοι,
κ 48και στρόβιλος τους τράβηξε μακριά από την πατρίδα
κ 49στα πέλαγα, και κλαίγανε· κι εγώ ξυπνώ και βλέπω,
κ 50και μοναχός μου ανάδευα μέσα στον άξιο νου μου,
κ 51για από το πλοίο να ριχτώ και να χαθώ στο κύμα,
κ 52για να υποφέρω αμίλητα και ζωντανός να μείνω.
κ 53Κι είπα να μείνω ζωντανός, και στο καράβι μέσα
κ 54κειτόμουν ολοσκέπαστος· και στο νησί του Αιόλου
κ 55οι ανέμοι μας ξανάσπρωξαν, κι οι άλλοι αναστενάζαν.
κ 56Βγήκαμε τότες, πήραμε νερό, κι η συντροφιά μου
κ 57καθίσαν κι έφαγαν κοντά στα γλήγορα καράβια.
κ 58Κι από φαγί κι από πιοτό σα χόρτασε η καρδιά μας,
κ 59πήρα μαζί μου κήρυκα, κι απ΄ τους συντρόφους έναν,
κ 60κι ως στου Αιόλου πήγαμε τα ξακουστά παλάτια·
κ 61τον ηύρα και τρωγόπινε με σύγκοιτη και τέκνα.
κ 62Άμα ήρθαμε, καθίσαμε κοντά στους παραστάτες,
κ 63πα στο κατώφλι· απόρησαν αυτοί και με ρωτούσαν·
κ 64“Πώς ήρθες ; τι κακοτυχιά σε βρήκε, ω Οδυσσέα ;
κ 65Πρόθυμα εμείς σε στείλαμε στης γης σου τα λημέρια,
κ 66και στα παλάτια, κι όπου αλλού λαχτάραγε η καρδιά σου.”
κ 67Είπαν κι εγώ αποκρίθηκα με την ψυχή θλιμμένη·
κ 68“Κακοί συντρόφοι μ΄ εβλαψαν, κι ύπνος σκληρός αντάμα·
κ 69μα εσείς που δύναμη έχετε, γλυτώστε μας, ω φίλοι.”
κ 70Με τέτοια λόγια μαλακά τους μίλησα, μα εκείνοι
κ 71άλαλοι μείνανε όλοι τους, κι απάντησε ο πατέρας· 
κ 72“Γκρεμίσου, κακορίζικε, μεμιάς απ΄ το νησί μου·
κ 73καλό δεν το ΄χω να δεχτώ και να ξεπροβοδώσω
κ 74άνθρωπο που οι μακαριστοί θεοί τον κατατρέχουν.
κ 75Γκρεμίσου, τι θεών οργή σ΄ έχει ως εδώ σταλμένο,”
κ 76Είπε, και μ΄ έδιωξε απ΄ εκεί κι εγώ βαριοθλιβόμουν.
κ 77και βγήκαμε αρμενίζοντας με την καρδιά καημένη.
κ 78και με σκιαγμένο οι άντρες νου βαριά λαμνοκοπούσαν,
κ 79του κάκου, τι δε φαίνονταν του γυρισμού η ελπίδα.
κ 80Έξ μέρες αρμενίζαμε νύχτα και μέρα το ίδιο,
κ 81στις εφτά μέρες φτάνουμε στης Λάμος τ΄ ώριο κάστρο,
κ 82στην αψηλή Τηλέπυλο, τω Λαιστρυγόνων χώρα,
κ 83που βοσκός μπαίνει και βοσκό που βγαίνει συντυχαίνει.
κ 84Άγρυπνος άνθρωπος μιστούς δυο εκεί μπορούσε να ΄χει,
κ 85τον έναν βόδια βόσκοντας, κι αρνιά λευκά τον άλλον
κ 86τι οι δρόμοι βρίσκουνται κοντά της νύχτας και της μέρας.
κ 87Στ΄ ώριο λιμάνι μπήκαμε που βράχοι το τειχίζουν
κ 88τετράψηλοι κι από τη μια πλευρά κι από την άλλη,
κ 89κι άκρες προβάλλουν πεταχτές αντίκρυ η μια της άλλης
κ 90στη θάλασσα, κι είναι στενό του λιμανιού το έμπα·
κ 91κει μέσα φέρανε όλοι τους τα δίπλωρα καράβια.
κ 92Κοντά κοντά τα δέσανε μες στο βαθιό λιμιώνα,
κ 93τι κύμα εκεί δε φούσκωνε μικρό μήτε μεγάλο,
κ 94παρά γαλήνη απλώνονταν ολόλευκη παντούθε.
κ 95Εγώ μονάχος άραξα το μαύρο πλοίο μου έξω
κ 96κατά την άκρη, κι έδεσα στους βράχους τα παράγγια,
κ 97κι ανέβηκα και στάθηκα στ΄ αψήλου ν΄ αγναντέψω·
κ 98μα μήτε αντρώνε φαίνονταν μήτε βοδιών σημάδια,
κ 99μόνε καπνό αγναντεύαμε κι ανέβαινε από χάμου.
κ 100Τότες συντρόφους έστειλα να πάνε και να μάθουν
κ 101τι λογής ζουν σ΄ αυτή τη γης σιταροφάγοι ανθρώποι·
κ 102διάλεξα δυο, και κήρυκα τους έδωσα για τρίτο.
κ 103Κι αυτοί το δρόμο πήρανε τον ίσιο, που τ΄ αμάξια
κ 104στη χώρα απ΄ τ΄ αψηλά βουνά τα ξύλα κατεβάζαν.
κ 105Κόρη ανταμώνουν που έπαιρνε νερό απ΄ τη χώρα απόξω,
κ 106του Λαιστρυγόνα βασιλιά τη ζουλεμένη κόρη.
κ 107Στην Αρτακία κατέβαινε, την κρουσταλλένια βρύση,
κ 108που φέρνανε απ΄ εκεί νερό στη χώρα· αυτού σταθήκαν,
κ 109της μίλησαν, και ρώτηξαν ποιος να ΄τανε του τόπου
κ 110ο βασιλιάς, και τάχα ποιους όριζε αυτός ανθρώπους.
κ 111Κι εκείνη ευτύς τους έδειξε τα σπίτια του γονιού της.
κ 112και βρήκαν τη γυναίκα του μες στα τρανά παλάτια,
κ 113σαν κορφοβούνι θεόρατη, κι η όψη της τρομάρα.
κ 114Φωνάζει αυτή απ΄ την αγορά μεμιάς τον Αντιφάτη,
κ 115τον άντρα της, κι αυτός φριχτό ξολοθρεμό ποθώντας,
κ 116αρπάζει κάνει δείπνο του τον έν΄ απ΄ τους συντρόφους.
κ 117Οι άλλοι οι δυο πετάχτηκαν και δρόμο στα καράβια.
κ 118Τότες εκείνος χούγιαξε στη χώρα, κι οι αντρειωμένοι
κ 119οι Λαιστρυγόνες χούμιξαν ολούθε σαν ακούσαν,
κ 120αρίθμητοι, και μοιάζανε Γίγαντες, κι όχι ανθρώποι.
κ 121Πέτρες, ενός αντρός φορτιό την καθεμιά, τινάζαν
κ 122από τα βράχια, κι έφερναν αχό στα πλοία μεγάλο,
κ 123τι οι ναύτες ξολοθρεύονταν και τα καράβια σπάζαν.
κ 124Σαν ψάρια τους καμάκιζαν κι άθλιο φαγί τους κάναν.
κ 125Κι όσο αφανίζονταν αυτοί μες στο βαθιό λιμιώνα,
κ 126εγώ το κοφτερό σπαθί τραβώ από το πλευρό μου,
κ 127και κόβω τα πρυμόσκοινα του μαύρου καραβιού μου.
κ 128Να πέσουν τότες στο κουπί προστάζω τους συντρόφους,
κ 129το χάρο να ξεφύγουμε· κι αυτοί καθίζουν όλοι,
κ 130κι αναταράζουν τα νερά με φόβο και τρομάρα.
κ 131Φεύγει απ΄ τους βράχους μια χαρά τους κρεμαστούς, και βγαίνει
κ 132στη θάλασσα το πλοίο μου· τ΄ άλλα χαθήκαν όλα.
κ 133και πλέγαμε βαριόψυχοι, που αν κι ήμαστε σωσμένοι
κ 134τόσους συντρόφους χάσαμε καλούς κι αγαπημένους.
κ 135Στην Αία τότες ήρθαμε, νησί που κατοικούσε
κ 136η Κίρκη, η ωριόμαλλη θεά, κι η ανθρωπολαλούσα,
κ 137του Αιήτη του κακόβουλου η φοβερή αυταδέρφη.
κ 138Γονιοί τους και των δυονών ο φωτιστής ο Ήλιος
κ 139κι η Πέρση, που του Ωκεανού παινιόταν θυγατέρα.
κ 140Εκεί το αράξαμε σιγά στην άκρη το καράβι,
κ 141μες σε λιμάνι απάνεμο, και θεός μας οδηγούσε.
κ 142Βγήκαμε τότες μείναμε δυο μέρες και δυο νύχτες,
κ 143τι ο αποσταμός την έτρωγε κι ο πόνος την καρδιά μας.
κ 144Την τρίτη σα μας έφερε τη μέρα η χρυσαυγούλα,
κ 145πήρα το κοφτερό σπαθί και το κοντάρι τότες,
κ 146κι απ΄ το καράβι κίνησα κι ανέβηκα τ΄ αψήλου,
κ 147ίσως κι ανθρώπων έργα ιδώ κι ακούσω τη λαλιά τους.
κ 148Σε βράχου στάθηκα κορφή, κι αγνάντια μου τηρώντας,
κ 149απ΄ την απλόχωρη τη γης καπνό θωρώ και βγαίνει,
κ 150μέσ΄ απ΄ τα δάση τα πυκνά, στης Κίρκης τα παλάτια.
κ 151και τότες συλλογιόμουνα κι ανάδευα στο νου μου,
κ 152εκεί που μαύρο είδα καπνό να πάγω και να μάθω.
ΡΑΨΩΔΙΑ Λ , στίχοι 1- 19

1Και στο γιαλό σαν ήρθαμε και στο γοργό καράβι,
λ 2πρώτα απ΄ τη γης τα σύραμε στην ώρια κυματούσα,
λ 3και το κατάρτι στήσαμε και τα πανιά του απάνω,
λ 4και πήραμε και βάλαμε τα πρόβατα· και μέσα
λ 5κι εμείς θλιμμένοι μπήκαμε πικρά χύνοντας δάκρυα.
λ 6και πίσω απ΄ το μαυρόπλωρο καράβι στέλνει η Κίρκη
λ 7η φοβερή κι η ωριόμαλλη κι η ανθρωπολαλούσα,
λ 8πρίμο καλό και φιλικό που τα πανιά φουσκώναν.
λ 9και τ΄ άρμενα σα σιάξαμε, ΚΑΘΙΣΑΜΕ, ΚΙ ΟΔΗΓΑ
λ 10 Ο ΑΓΕΡΑΣ ΤΟ ΚΑΡΑΒΙ ΜΑΣ ΜΑΖΙ ΜΕ ΤΟΝ ΠΟΔΟΤΗ.
λ 11Με τεντωμένα τα πανιά αρμενίζαμε ολημέρα,
λ 12μα ο ήλιος σα βασίλεψε κι απόσκιωναν οι δρόμοι,
λ 13στου τρίσβαθου βρεθήκαμε του Ωκεανού τις άκρες,
λ 14εκεί που των Κιμμεριωτών είν΄ ο λαός κι η χώρα,
λ 15που καταχνιά και σύγνεφα για πάντα τους σκεπάζουν,
λ 16και του ήλιου του χρυσόλαμπρου δεν τους θωρούν οι αχτίδες,
λ 17μήτε προς τ΄ αστερόσπαρτα σαν ανεβαίνει ουράνια,
λ 18μήτ΄ απ΄ τα ύψη τ΄ ουρανού στη γης σαν κατεβαίνει,
λ 19μόνε τους άμοιρους φριχτή πλακώνει πάντα νύχτα.
